
Французские «киноблюда»
под американским соусом

ПРОДОЛЖАЮЩАЯСЯ ТЕНДЕНЦИЯ СОЗДАНИЯ
АМЕРИКАНСКИХ РИМЕЙКОВ ФРАНЦУЗСКИХ ФИЛЬМОВ
ЗАСТАВИЛА НАС ВНОВЬ ОБРАТИТЬСЯ К ЭТОЙ ТЕМЕ.
ЗАЯВЛЕННОЙ ЕЩЕ В N 9.

Хорошие кулинары знают, что
самые вкусные бпюда можно
приготовить только в старых
глиняных горшках. В Голливуде
не только прекрасно знакомы с
этим рецептом, но и особенно
ценят французскую кухню.
Американские «повара» снова и
снова разогревают старые
европейские блюда, сдабривая
их отечественным соусом. И,
зачастую, таким образом им
удается приготовить очень даже
съедобные кушанья.

В последнее время практи-
чески каждый американский
римейк французского фильма
становится событием. Так
картина Джона Эмиела «Сом-
мерсби», голливудская кино-
версия ленты Даниэля Виня
«Возвращение Мартина Герра»
(1982), сразу по выходу на экран
заняла прочное место среди ли-
деров американского кинопро-
ката, собрав за первую неделю
более 10 миллионов долларов.
В этом фильме Ричард Гир
сыграл Джека Соммерсби,
вернувшегося с фронта солдата
армии Юга, разбитой во время
гражданской войны. Однако,
Соммерсби есть не кто иной,
как «новое воплощение»
Мартина Герра, французского
крестьянина семнадцатого века,
роль которого когда-то
исполнил Жерар Депардье.

Глупо ставить эти две по-
своему замечательные картины
на чашу весов и наблюдать с
вожделением азартного игрока
за тем, чья возьмет верх. Тем
более, что в Голливуде

совершенно не задаются
вопросом: что лучше римейк или
оригинал? Все же основным
критерием качества у них по-
прежнему остается
коммерческий успех.

Солидную кассу собрал и
хорошо разрекламированный
римейк «Никиты» -
остросюжетная криминальная
драма Джона Бэдэма «Откуда
не возвращаются». Снятый
словно «под кальку» этот фильм
отличается от своего
европейского оригинала прежде
всего стопроцентным американ-
ским стилем. Если, например, в
«Никите» тонкий мастер
режиссуры Люк Бе ее он не
раскрывает до конца cвои карты,
давая зрителям возможность
самим домысливать некоторые
«незавершенные» эпизоды, то
американец Бэдэм, виртуоз
сложнопостановочного кино со
спецэффектами и всевозмож-
ными трюками, не ставит после
фразы многоточие, а доводит
все до логического и, в резуль-
тате, прямолинейного конца.
Сравним, хотя бы сцены в
гостинице, когда готовится
покушение на одного из
«крутых» постояльцев. Во
французском фильме, Никита
под видом официантки
доставляет в номер к «жертве»
столике завтраком, начиненным
взрывчаткой, и спокойно
удаляется. Логический финал
этого эпизода остается за
кадром. Создатели же

американской версии, не могли
не поставить жирную точку и
затратили очередной миллион
(фигурально выражаясь) на
показ эффектнейшего взрыва.

Иногда голливудские продю-
серы (надо отдать им должное)
предоставляют возможность
создателям фильмов-ориги-
налов сделать американский
римейк, но несмотря на это, все
же заставляют европейских
режиссеров играть по амери-
канским правилам. Первым
таким постановщиком был
Франсис Вебер, осуществив-
ший «дубль» своих «Беглецов».

Недавно, такая же участь
постигла и Жоржа Шлезера,
режиссера франко-голландско-
го фильма «Человек, который
хотел знать» (1988) и постанов-
щика его же американской
версии «Исчезновение»
(«Пропавшая»). Об этом фильме
мы уже подробно писали в №
20, остается лишь добавить, что
талантливый европейский
режиссер, пойдя на поводу у
голливудских заказчиков, не
смог передать той психологи-
ческой атмосферы, того дра-
матического напряжения,
которым был пронизан его
фильм-оригинал. В результате,
он «выдал на гора» стандартный
американский триллер, коих
сейчас развелось несметное
количество. А потому и зритель
отнесся кэтой картинедовольно
прохладно.

В стране, где у людей просто
не хватает терпения, чтобы
прочитать субтитры и где
патриотизм, возведенный в
абсолют, выработал у них
отвращение ко всему иностран-
ному, неанглоязычные фильмы
обречены на невнимание и,
соответственно на низкие
доходы. Вот почему голли-
вудские продюсеры, которые
всегда питали слабость к
французским фильмам, охотно
покупают на них права и с
удовольствием делают римейки.

Уже, начиная с 30-х годов, это
пристрастие стало проявляться
достаточно отчетливо. Фильм
Жюльена Дювивье «Пепе ле
Моко» (1936) с Жаном Габеном

два года спустя вдохновил
американцев на римейк,
получивший название «Казбах»
(Casbah). Сюжет картины был
настолько хорош, что в 1949
году Джон Берри снял еще один
римейк, правда, на порядок
хуже, чем предыдущий. Два
фильма Жана Ренуара были
переделаны на американский
лад знаменитым Фрицем
Лангом: фильм «Собака» (1931)
превратился в «Красную улицу»
(1945), а «Человеческая
глупость» (1938) с Жаном
Габеном в «Человеческие
желания» (1954) с Гленом
Фордом. Вся дальнейшая исто-
рия «римейкизации» подробно
описана в статье «Американские
краски на французском холсте»
(№9).

Французские сюжеты так
хорошо принимаются наамери-
канской почве, что процесс
создания римейков в Голливуде
идет практически безостано-
вочно. Колин Серро - создатель-
ница комедии «Трое мужчин и
младенец в люльке», превратив-

шийся в США сразу в два
фильма, римейк и его сиквел,
продает американцам права на
производство римейка своей
восхитительной картины «Рому-
альдиДжульетта», которая была
признана во Франции лучшей
лентой 1990 года. Кстати, этот
фильм (с субтитрами) был
дважды показан по ленинград-
ской программе. Сюжет его
довольно необычен: преуспе-
вающий бизнесмен влюбляется
в темнокожую многодетную
уборщицу.

Любит римейки и Стивен
Спилберг. Он сам в 1989 году
«обновил» свой любимый фильм
детства «Парень по имени Джо»
Виктора Флеминга, сняв его
римейк - романтическую драму
«Всегда». А теперь, он не прочь
попробовать и французской
кухни. Спилберг приобрел права
на фильм Жака Фанстена
«Инфаркт миокарда».

Еще пять-шесть французских
картин рассматриваются в
Голливуде, как потенциальные
кандидаты на римейк. В скором

времени получит американское
гражданство и картина Клода
Соте «Мелочи жизни». Это будет
триллер Марка Райделла
«Перекресток» с Ричардом
Гиром (наверное, в нем есть
что-то французское) и Шэрон
Стоун.

Голливуд по-тихоньку начи-
нает осваивать и другие, сосед-
ние с Францией территории.
Так, в прошлом году режиссер
Мартин Брест добился большого
успеха, осуществив постановку
одноименного римейка знаме-
нитого итальянского фильма
Дино Ризи «Запах женщины».
За роль в этой картине Аль
Пачино был удостоен «Оскара».

Не знаю, постигнет ли
итальянский кинематограф
участь французского, но
аппетит, а, главное, финансовые
возможности у американцев для
этого есть. По всей видимости,
итальянцы смотрят на такую
перспективу также как и
французы, которые с одной
стороны рады, что их
кинематограф ценят и, к тому
же, доллары - они и в Париже
доллары, а с другой стороны,
настоящие французские
патриоты, предпочитают, чтобы
на экранах США с триумфом
демонстрировались ленты их
собственного производства.

Георгий САМСОНОВ

P.S. Спешу выразить особую
благодарность кинокомпании
«Гемини Фильм Интерна-
циональ» и Дому кинематогра-
фистов за предоставленную мне
возможность увидеть замеча-
тельную американскую картину
«Соммерсби», московская
премьера которой состоялась
21 июня 1993 года.

В следующем номере будет
опубликована статья Александ-
ра Федорова, в которой автор
предлагает вам сравнительный
анализ двух киноверсий одной
истории - французскую
«Возвращение Мартина Герра»
и американскую «Соммерсби».


